


Bonjour, maître médecin

Vallée d'Ossau,
Pyrénées françaises
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Note de Jean Poueigh:
Une variante de ce texte a été citée par le Comte de Puymaigre, qui la tenait du fameux guide ossalois,
Lanusse père. Rivarès a publié une notation approximative de la mélodie. Bien que cette chanson ait 
moins de caractère que d'autre en dialecte, je la donne précisément parce que c'est l'un des rares branles 
d'Ossau qui soient en français, et aussi, afin d'en préciser la ligne mélodique, telle que me l'a dictée
la fidèle mémoire du vieux cantadou, Jean Lacrouts.
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Avec FA et SI, notes mobiles.
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6. La grande est auprès du feu,
Elle pleure, elle soupire.

7. "Ma soeur, ne pleurez pas tant,
Car vous serez mariée,

8. Avec un riche marchand,
Revendeur de pommes cuites.

9. Et il vous mènera à Paris,
À cheval ou à bourrique."
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Biblio 37, p. 222.
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